
問艾不間軌

論英漢詞典中j聽說學艾規範甜的f中港畫j闊葉

柏山

番話幸中文大學輔譯研究中心

中、海、要堅三大華人社會，難囑同一提誤，但由於地壞不惘，攬語的Æ法有明穎

的分錢。三三攏的寧形雖有繁輯之則， {鼓彼此大詞小異，鑫本上的可算是「書時文J 0 不

過，三袍的語蓄文就多年來沿著不間的軌跡發展，雖未至於南轅北轍，值與「車向軌J

的境界距離向遠。英澳詞典對於丘地的使摺者來說，無提有助於掌握英語語蟻，說薩

文寧加上插圖一樣，可收-El暸然立效;還舟得宜，白無裹脅捕功借。{昆對於編者來

說，除了要軍對棘手的翻譯問題之外，還得設法化解體語譯文規範化和不悶地按照法

差異的矛盾。

輯譯的鵑典

一韓英模捕典，內容不少是觀擇而戚，在主收弱、釋輩輩tJ至示倒，莫不tJ英語詞典

為依據。七十年代先後在中擴大臨、畫筆醬、香港三地出版的要濃詞典，從中都可以見

到英語詞典的影子，只是大陸出版的只容示倒部分是英模對照，種聽部分只用漢語。

豪簡I:B寂的〈提贊歌連東英擴大鵑典〉的續拚t位是如此，只有 1970 年在還是灣出版的〈牛

津現代路設英漢變解詞典}棚外。 i上七書根攘 The Advanced Learner's Dictionary 01 
Current English 第土飯翻譯孺戚，全書禪接乃豆豆示仰自均為英漢對照，可算是英語原

版的全譯本。 i止接由 1994 年館在香港島瓶的〈牛津浦階黨漢整整解詞典〉和務服於 1988

年的〈鷗文當代其護整整解詞典) , t色可歸入英漢翻譯詞典一難。全面英漢對照的好廳，

在於英語連一定範寰的讀者，有英語際文本蓋章可資參考，與漢語譯文互為印囂。

然，大陸和臺輯出版的非安全面英漢對照的英漢詞典，臨害其本身的優點，例如控詣方

面，此額詞典可不受某本原版語與篇蟬橫喂，如{英華大詞典) (大聽出版) 1984 年1裝

訂第 2 股粒詞扭過 120，000 練; (蠶食秋遠東英澳大詞典)(臺灣肘版) 1982 年版枚吉達

160，000 慷; 1992 年在香港臨寂的繁體字版〈英澳大詞典}收摺更讓 200，000 {I碟。反觀

〈牛津高精英聽雙解詞典〉第四誼和〈餌文當代英澳雙雙解詞典〉扭扭，故揖分7}1j只有

訝，100 和呵，000 樣。身是鍵盤方盟痛苦，可能略勝不是。但兩本詞典的示師都甚為學

富，分別害剖，500 和帥，000 項之多，對其諮詢的罵法闡釋較詳。由此觀之，中、

塔、鑫三地的英模詞興，者在收詩數量和用法顧澤爾方臨來講，可謂各有千款。值得注



1996 年 12月第 40 期 47 

意的倒是地域的問題。

地熾因素

一般英語詞典對於英式英語和美式英語詞語在釋義和用法兩方面都有加以區別;

詞語讀音亦有國際音標( IPA '用以標注英式英語讀音)與 KK 音標(美國通用，以

IPA 為基礎，用以標注美式英語讀音)之分。至於英格蘭本士以外的英語使用範圈，

如愛爾蘭、蘇格蘭、澳洲、新西蘭，以至南非等地，亦酌加註明;由此可見，英語詞

典在規範之餘，亦能兼顧語言的客觀現實，即地域上的差異。

反觀漢語詞典，卻似乎從未正視漢語使用範圍不同這個事實。因此，漢語詞典中

從來只有規範語言與方言之分，而無地域之別:臺灣的〈中文大辭典}l 如此，中國大

陸的〈漢語大詞典}2 亦如此;影響所及，英漢詞典中的漢語譯文也未能反映出漢語使

用範圍的差別。不過，從英漢對譯的過程中，倒可以看出漢語規範化的一些問題。

詞典的翻譯

詞無定譯，已是翻譯界的老生常談。其實，一名之立，也是千頭萬緒。香港建築

業發展蓬勃，英語 scaffolding 一詞，一般學生耳熟能詳; scaffold 香港通稱「棚

架J 0 {梁實秋遠東英漢大詞典〉譯成「是架;鷹架J ;大陸吽「腳手架」。數名並列，不

明筒中地域因素的，就未必知道所指實屬同一物事，只是不同地域各有不同名稱而

已。專業用詞如是，日常用詞何嘗不是? butter 香港叫做「牛油J ;臺灣吽「奶油J ; 
大陸阱「黃油J 0 cream 大陸也吽「奶油J '與臺灣的「奶油」易生混淆。 cream 臺灣叫

「乳酪」或「乳脂J ;香港地道的名稱是「忌廉J '廣州話色彩過於濃厚，實在難登大雅之

堂;但「的士J (taxi) 與「巴士J (bus) 之額名稱卻不腔而走。又如 potato '香港人雖然

口頭上稱為「薯仔J '但寫文章時也知道用「馬鈴薯」一詞，可見不至於一味以廣州話掛

帥。臺灣也叫「馬鈴薯J '但口語與書面語一致，自然不易弄錯。大陸阱「土豆趴在三

地之中可算別樹一幟;因此英國人常吃的 fish and chips 中的 chips 就要阱「炸土豆

條」了。價用詞語名稱要統一也真不容易。

各地用語約定俗成，勢難互相遷就;但有時詞無定名，在英漢詞典中也有可能產

生混淆。就以網球運動中的 game 和 set 為例， {梁實秋遠東英漢大詞典〉的釋義如

下: game 一場(球賽等) ;一局。 to win four games in the first set 初賽勝四場。

〈英華大詞典}3 頁Ij如此解釋: game (比賽中的)一盤，一場，一局。 game 和 set 譯

「局」或「盤」均可，例如 the best of three '譯作「三局二勝」固然、可以，譯成「三盤二

1 全三十冊(連索引二冊) ，中國文化學院出版部出版， 1968 年。

2 全十二冊，三聯書店(香港)有限公司與漢語大詞典出版社聯合出版， 1994 年。

3 商務印書館香港分館出版， 1994 年 9 月修訂第三版香港第一次印刷。
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勝Jt色不錯;但船上述法倒“to win four games in the first set" ，一旬之中制me 和

set llfL列，那還是加以區好露妙。又如以下一句: "After winning six games to four 

i紋 the third s悅， he won the match." 若再「局J 、「盤j 、 f場J 、「賽J不兮，就難現令

讀者摸不著頭騙了。〈牛津嘉措要糢整整解持真〉第四瓶中 game1 詔{無期列舉tJ下龍個

示ØìJ : They lost the first game of the second set, i.e. in tennis. 起擠在第二盤中驗

了第一島(稱球賽) 0 Game, set and match (to...), i.e. The tennis match has been 

won (by...) 癱得還局、盤、場鵲球賽的是.......可昆對號λ~雖然不是為法，有時也

是無可謂兔的;這也是詞典觀譯有那於一般翻譯之處。

譯艾j鑫仕的聽求

詞典番選擇若要真正j鑫到語言言攪麗的要求，則漢語譯文所用的詞語赤品須地提;

是平等對待譯文與原文的做法，對譯文要求特別嚴搖。接克詞典學家 Ladislav

Zgusta 就認為整整語詞典應該根據聽士提拱確實荷屑的對應詞語 (equivalents) ·諾不

朦只是對原文加以經略的解釋或空話的定蟻。上文對於英語網球用誨的中譯方法，只

是規範漢語譯文的一個餅子;其實，規範化的問題縮究起來，可謂錯綜復雜，又堂正

一端冊己?

Chocolate 中文稱為f巧克力J '已成地議澳語詞。香潛入雖然口語癱在尋f朱古

力J '但對於口語及審宙語皆通鼎的「巧克力J一賠本不陌生。但 lce-cream 一詞既有

「性提議j和f冰激凌J繭種譯法。大姐權、蠢懦地慣用「換裝講J ; r冰激獲j郎平撞見諸

文學作品，一數辭書亦以「凍激凌j為吏· r拭淇淋j為副， (現代漢語詞典〉以筆{漢語

大詩典}皆然。船來飲食，梅多管譯，認立音譯之後攬生或功的例子亦屢免不鮮， r咖

啡J即購一飼:如今說起 f晦夢幻，亦鮮能引違章洋化漢人學!馬原文的衝動。又如

beefsteak '標準漢語為稱「牛排J '中、喜慶兩地皆然;要多語吽作「牛拉山

雖鸝方言，但〈模諾大詞典〉持之有故錯，重有示倒昆明解作[好牛排J 0 4 原來陪FJ除了

解作「排骨J之外，讓可用作 pie 的音譯; (1萬語大說典}選舉了「鎮果轉j一例。但將

ple 音譯罰能徹鹿模化.1J.J_乎只有中國大躍一地能夠做到;以r~FJ作 ple ·港、

主世均1以未見通行。其實，一般英漢詞典都繹f盤餅扣足與大陸嘆語詞典的「排J一調分

躍投禮，二者一取其苦，一跟其義，難5予高下 0 日常食品知是，特聽菜色又如何?

把 shepherd's pie 譯成中文，就不再單純是在脅和難之間如何取捨的問題。{揖文當

代英棋雙解詞典〉第一按中譯如下: (外插厚鋪搗碎的熱馬鈴薯並經棋拷賄成的)肉能

馬蛤薯餅;在?香港出版但擦榜譯文符合續擔攪範的〈牛津高措英漢整整解詞典〉第西服譯

作:羊俏肉餅{賠碎肉傲的餅種以主攻泥棋J烤而成) 0 r兩鸝馬鈴薯餅j的譯法毒基本上取

4 按rtt扒j錄了炸的，還有烤或蕪的，如此種掌聲采免過於籠統。
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f盤餅j之麓，只是按 shepherd's pie 原義黨指上面鋪馬鈴薯混的「肉餅J '謂非1，馬鈴

。「竿倌肉餅j一譯則兼顧原文的牢面完全麓，接I$f官服盯著厚轍牧草約人J (見〈漢

語大詞典)) ;從字面上看，儼然標語中的聲惠詣，只是 shepherd's pie 在黨獎可能入

人皆知，但表館與餅;在華人社會聽不然，這也是無可奈何的事。至於這類譯名最終

能否移攪成功，則有待時間證境。叉車日 au 敏atin ，原為諾諾，位已借用路英語

拘謹， {牛津高階其澳雙解詞典〉第四肢亦有收錯，英語釋義為: cooked with a crisp 

coating of breadcrumbs or grated cheese ;中譯如下: 1烤製成續有一層聽闊的要單位

屑或乾酪末J ; -再看互偽: cauliflower au gratin '中譯作f髓皮菜花打基本上是一

種再窮IJ誨，站著按照釋識生搬硬竅，就聽成[烤製成帶有一月發聽聽麵程屑或乾酪末的

菜花j了。中譯亦步亦趨，問能像英語原文一樣以釋攤附加示餅來曲瓷缸i麓，辦鸝難

，堪稱名符其實的f雙解j 了。只可謂原文禪女配合得如此天衣無縫的倒子並不多

見。

詞典翻譯的擺賽和質嚮

詞典觀譯舔了賢(譯文黨最)以外，還有數(J設詞數最)的間錯。百科全書自然以最

敢膀，大部頭單語詞典亦可說不遑多藥;但若以轉及程度而論，始終不及中型的非毒草

科詞典，其中掌聲語(或變解)詞典文較單諧調典受歡迎。不蝠，隨著詞典的不骷髏缸，

新版主義詣，這顯詞典的教品數最日大有增捕，而且漸有鼓搗小盟百科食蠢的攝勢。大

最參考英獎詞典的大陸和還是灣核真縷詞典如楚，說癱香港出版的少數英漢詞典的規

'赤隨著英語原釋的第離不斷擴大問擴大。

人名、地名以黨專利名稱 (proprietary names) 以往只有大部頭詩書給兒收錄，

如今中型詩典聽兼1&並蓄了。對於英語單語詞典研囂，收祠的多寡可能只反映出認真

的規模及其權戲的程度;但對於英模雙語詞典，尤其是英模掌聲解詞典來說，點鐘牽涉

到其嘆調器對應鱗腔的問纜。一般來說， ~'iiJ魏嬉指數，其義項產主轄豐齒，例如紋。od

一臨的義礦可多至三十諜。轉過名詞如 chair 、 table 之額，也是解作動詞或名詞均

可，聽項不…嘉定。但人名、增名、專利名稱割草草謂定譯者，而且往往帶有鮮明的增

域色路，實難加以規範。不過，人名和地名的翻譯，尚有無謂f名從主人j或f約定搭

載j的原則，即以慣用者為準:慣用人名如「保羅j 、 f給翰J '地名女口f夏威翼J 、「波羅

的海J '競賽今天不合規籠，借也已成為放諧的海而皆酷的譯名了。專利名稱員IJ沒有

歷史上的優勢。骰設某種英美鶴品晃韓英語詞典，但在中、港、邊是旱地之中卻無通用

的譯名，則雙語詞典亦愛莫能助，就算飽權代題，錯強湊合，也是名不正，詩不11壤，

勢難同樣以專利名稱皂歸。較常見的請提ftl乎是商品牌子在不悶地域有不胃譯名，例

如 Merc叫es Benz 在中、織、臺三三地就分別有f奔馳j 、「平治j 、 f賓士j三三譯，

所謂名無器嚨，困地帶j宜詣告。詞典釋麓，黨以客觀為麓，中、梅、臺三總聞名不

譯的現象存在飯久，英模詞典不錯借鑑 1994 年鶴輯部書館的版的〈萬漢金融財務用語
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聽鑼卜 5 以「中盤大陸、香控告、還是轉譯名對僻、J '傳供讀者發苟，從需得以親見專名

翻譯的全貌。聖賢制翰的有待澄清的灰ß地帶，如 loudspeaker 與 amplifier 功能聽

異，市一數調典中譯卻的f擴音」與「揖聲j不至于;以空糢話中至今尚無提名高引致的制

，如 walkman 一謂正地均無通用譯鳴。凡此種種未聽完善之路，唯有寄望今

撓的臨的英漢詩典加以改善了。

中、港、臺立地的英漢語典問世立十年來，風行華語世葬。j;)，(牛津高階英模警

解詞典}搗餌，此書出版聖 1995 年為庄，連漢語簡化字眼計算在內，總銷量高速之宙

萬磨。無鵰銷體立名高有暢銷書立簣，甜典編者以至嚷著若不可等聞觀乏。

5 張白弊、錢完晨(主編) : (英漢金融財務照語匯線(中盤大陸、香港、發灣譯名對熙、))(商務印書館

〔發潛〕教跟合可出版，的做生字)。




